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Connectors for UL® Listed and ANSI® Certified Circuit Breakers
Connecteurs pour disjoncteurs homologués UL® et ANSI®
Conectores para interruptores automáticos con certificación UL® y ANSI®
Anschlüsse für UL®-gelistete und ANSI®-zertifizierte Leistungsschalter
Connettori per interruttori classificati UL® e certificati ANSI®
Conectores para interruptores listados UL® e certificados ANSI®
Соединители для автоматических выключателей с аттестацией UL® 
и сертификацией по ANSI®
用于 UL® 和 ANSI® 认证断路器的连接器
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Retain instructions for future use.

Visit our website at 
www.schneider-electric.com
to download the documents listed above 
(user guides  or instruction sheets 

) and other documents.

PLEASE NOTE
• Electrical equipment should be installed, 
operated, serviced, and maintained only by 
qualified personnel. 

• No responsibility is assumed by 
Schneider Electric for any consequences 
arising out of the use of this material.

• All pertinent state, regional, and local 
safety regulations must be observed when 
installing and using this product. 

Instruction de service à conserver pour 
usage ultérieur.

Visitez notre site web 
www.schneider-electric.com
pour télécharger les documents listés 
ci-dessus (guide utilisteurs  ou 
instructions de service ) et d’autres 
documents.

REMARQUE IMPORTANTE
• L’installation, l’utilisation, la réparation et 
la maintenance des équipements 
électriques doivent être assurées par du 
personnel qualifié uniquement.  

• Schneider Electric décline toute 
responsabilité quant aux conséquences de 
l’utilisation de ce matériel.

• Toutes les réglementations locales, 
régionales et nationales pertinentes doivent 
être respectées lors de l'installation et de 
l'utilisation de ce produit. 

Guarde la hoja de instrucciones para 
utilizarla en el futuro.

Visite nuestra página web en 
www.schneider-electric.com para
descargar los documentos enumerados 
anteriormente (manuales de usuario  u 
hojas de instrucciones ) asi como otros 
documentos.

TENGA EN CUENTA
• La instalación, manejo, puesta en servicio 
y mantenimiento de equipos eléctricos 
deberán ser realizados solo por personal 
cualificado. 

• Schneider Electric no se hace 
responsable de ninguna de las 
consecuencias del uso de este material.

• Al instalar y utilizar este producto es 
necesario tener en cuenta todas las 
regulaciones sobre seguridad 
correspondientes, ya sean regionales, 
locales o estatales. 

Bewahren Sie diese Anleitung bitte als 
Referenz zur späteren Verwendung auf.

Besuchen Sie unsere Internetseite 
www.schneider-electric.com, 
um die oben genannten Dokumente 
(Benutzerhandbücher  oder 
Bedienungsanleitungen ) und weitere 
Dokumente herunterzuladen.

BITTE BEACHTEN
• Elektrische Geräte dürfen nur von 
Fachpersonal installiert, betrieben, bedient 
und gewartet werden.

• Schneider Electric haftet nicht für 
Schäden, die durch die Verwendung dieses 
Materials entstehen.

• Bei der Montage und Verwendung dieses 
Produkts sind alle zutreffenden staatlichen, 
landesspezifischen, regionalen und lokalen 
Sicherheitsbestimmungen zu beachten. 

Conservare le istruzioni per uso futuro.

Visitate il nostro sito web 
www.schneider-electric.com
per scaricare i documenti elencati sopra 
(guide utente  o Fogli di istruzioni ) 
e altri documenti.

NOTA
• Manutenzione, riparazione, installazione e 
uso delle apparecchiature elettriche si 
devono affidare solo a personale 
qualificato. 

• Schneider Electric non si assume alcuna 
responsabilità per qualsiasi conseguenza 
derivante dall’uso di questo materiale.

• Durante l'installazione e l'uso di questo 
prodotto è necessario rispettare tutte le 
normative locali, nazionali o internazionali in 
materia di sicurezza.

Guarde a folha de instruções para utilização 
futura.

Visite o nosso site web em 
www.schneider-electric.com 
para transferir os documentos listados 
acima (manuais do utilizador  ou folhas 
de instruções ) e outros documentos.

NOTA
• A instalação, utilização e manutenção do 
equipamento eléctrico devem ser 
efectuadas exclusivamente por pessoal 
qualificado.  

• A Schneider Electric não assume 
qualquer responsabilidade pelas 
consequências resultantes da utilização 
deste material.

• Todas as regulamentações de segurança 
pertinentes, sejam estatais, regionais ou 
locais, devem ser cumpridas na instalação 
e utilização deste produto.

Сохраните эту инструкцию для 
использования в будущем.

Посетите наш сайт 
www.schneider-electric.com, чтобы:
чтобы загрузить перечисленные выше 
документы (руководства пользователей 

 или инструкции ) и другие 
документы.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
• Установка, эксплуатация, ремонт и 
обслуживание электрического 
оборудования может выполняться только 
квалифицированными электриками.

• Компания Schneider Electric не несет 
никакой ответственности за любые 
возможные последствия использования 
данной документации.

• Во время установки и использования 
данного изделия следует соблюдать все 
действующие государственные, 
региональные и местные нормы и 
правила безопасности.

请保管好此说明书以供将来使用。

请访问网站 www.se.com 
下载上述文件（用户指南  或说明书 

) 和其他文件。

请注意

•电气设备的安装、操作、维修和维护工作 
仅限于合格人员执行。 

•Schneider Electric 不承担由于使用本资料
所引起的 任何后果。

•在安装和使用本产品时，必须遵守国家、 
地区和当地的所有相关的安全法规。
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 DANGER / PELIGRO / GEFAHR / PERICOLO / PERIGO / ОПАСНОСТЬ / 危险
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, 
EXPLOSION OR ARC FLASH
• Apply appropriate personal protective 
equipment (PPE) and follow safe electrical 
work practices. See NFPA 70E, CSA Z462, 
NOM 029-STPS or local equivalent.

• This equipment must only be installed and 
serviced by qualified electrical personnel.

• Turn off all power supplying this 
equipment before working on or inside 
equipment.

• Always use a properly rated voltage 
sensing device to confirm power is off.

• Replace all devices, doors, and covers 
before turning on power to this equipment.

• Beware of potential hazards, and carefully 
inspect the work area for tools and objects 
that may have been left inside the 
equipment.

Failure to follow these instructions will 
result in death or serious injury.

RISQUE D'ÉLECTROCUTION, 
D'EXPLOSION OU ÉCLAIR D'ARC 
ÉLECTRIQUE
• Portez un équipement de protection 
individuel (EPI) adapté et respectez les 
consignes de sécurité électrique courantes. 
Reportez-vous aux normes NFPA 70E, 

CSA Z462, NOM 029-STPS ou aux codes 
locaux en vigueur.

• Seul un personnel qualifié doit effectuer 
l'installation et l'entretien de cet équipement.

• Débranchez toutes les sources 
d'alimentation de cet équipement avant 
d'effectuer toute opération interne ou 
externe sur celui-ci.

• Utilisez toujours un dispositif de détection 
de tension ayant une valeur nominale 
appropriée pour vous assurer que 
l’alimentation est coupée.

• Replacez tous les dispositifs, les portes et 
les capot avant de mettre l'équipement sous 
tension.

• Faites attention aux dangers potentiels et 
inspectez attentivement la zone de travail 
pour vous assurer qu'aucun outil ou objet 
n'est resté à l'intérieur de l'équipement.

Le fait de ne pas suivre ces instructions 
entrainera des blessures graves, voire 
mortelles.

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA, 
EXPLOSIÓN O DESTELLO POR ARQUEO
• Utilice equipo de protección personal 
(EPP) apropiado y siga las prácticas de 
seguridad eléctricas establecidas. Consulte 
las normas NFPA 70E, CSA Z462, 
NOM-029-STPS u otros códigos locales 
correspondientes.

• Solamente el personal eléctrico calificado 
deberá instalar y prestar servicio de 
mantenimiento a este equipo.

• Desconecte todas las fuentes de 
alimentacion del equipo antes de realizar 
cualquier trabajo en él.

• Siempre utilice un dispositivo detector de 
tensión nominal adecuado para confirmar la 
desenergización del equipo.

• Vuelva a colocar todos los dispositivos, 
las puertas y las cubiertas antes de volver a 
energizar el equipo.

• Tenga cuidado con los riesgos 
potenciales, e inspeccione cuidadosamente 
la zona de trabajo para comprobar si han 
quedado herramientas y objetos dentro del 
equipo.

El incumplimiento de estas instrucciones 
provocará lesiones graves o incluso la 
muerte.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG, 
EXPLOSIONODER LICHTBOGEN
• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
(PSA) und befolgen Sie sichere Verfahren 
im Umgang mit Elektrogeräten. Siehe 
NFPA 70E, CSA Z462, NOM 029-STPS 
oder lokale Entsprechung.

• Diese Geräte dürfen nur von qualifizierten 
Elektrikern installiert und gewartet werden.

• Schalten Sie vor Arbeiten am bzw. im 
Innern des Geräts die gesamte 
Spannungsversorgung ab.

• Verwenden Sie für die Prüfung 
vorhandener Spannung stets einen 
Spannungsfühler mit zutreffender 
Bemessungsspannung.

• Bringen Sie alle Vorrichtungen, Türen und 
Abdeckungen wieder an, bevor Sie das 
Gerät einschalten.

• Beachten Sie potenzielle Gefahren, und 
überprüfen Sie den Arbeitsbereich auf 
Werkzeuge und andere Gegenstände, die 
sich möglicherweise noch in der Anlage 
befinden.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
führt zu Tod oder schwerer Verletzungen.

RISCHIO DI FOLGORAZIONE, 
ESPLOSIONI O ARCO ELETTRICO
• Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (DPI) idonei e adottare misure di 
sicurezza adeguate per lavori elettrici. 
Vedere le normative NFPA 70E, CSA Z462, 
NOM 029-STPS o le norme equivalenti nel 
paese di installazione.

• Installazione e manutenzione di questa 
apparecchiatura si devono affidare solo ad 
elettricisti qualificati.

• Prima di lavorare con l'apparecchiatura o 
al suo interno isolare completamente 
l'alimentazione elettrica.

• Per verificare che l'alimentazione sia 
isolata usare sempre un rilevatore di 
tensione correttamente tarato.

• Sostituire dispositivi, sportelli e coperture 
prima di riaccendere l'alimentazione 
dell'apparecchiatura.

• Prestare attenzione a potenziali pericoli e 
ispezionare con attenzione l'area di lavoro 
per assicurarsi di non aver dimenticato 
utensili o altri oggetti all'interno 
dell'apparecchiatura.

Il mancato rispetto di queste istruzioni 
provocherà morte o gravi infortuni.

RISCO DE ELECTROCUSSÃO, DE 
EXPLOSÃO, OU DE ARCO ELÉCTRICO
• Utilize equipamento de protecção pessoal 
(PPE) e siga os métodos de segurança 
eléctrica. Consulte NFPA 70E, CSA Z462, 
NOM 029-STPS ou o equivalente local.

• A instalação e manutenção deste 
equipamento só devem ser efectuadas por 
electricistas qualificados.

• Desligue todas as fontes de alimentação 
deste equipamento antes de trabalhar no 
equipamento ou no seu interior.

• Utilize sempre um dispositivo de detecção 
da tensão nominal adequada para confirmar 
se a alimentação está desligada.

• Substitua todos os dispositivos, portas e 
tampas antes de ligar a alimentação deste 
equipamento.

• Esteja atento a potenciais perigos e 
inspecione cuidadosamente a área de 
trabalho para se assegurar que não foram 
deixadas ferramentas e objectos no interior 
do equipamento.

A não observância destas instruções 
resultará em morte, ou ferimentos 
graves.

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ, ВЗРЫВА 
ИЛИ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ДУГИ
• Используйте подходящие средства 
индивидуальной защиты (СИЗ) и 
соблюдайте технику безопасности при 
электротехнических работах. См. NFPA 
70E, CSA Z462, NOM 029-STPS или 
местный эквивалентный стандарт.

• Данное оборудование могут 
устанавливать и обслуживать только 
квалифицированные электрики.

• Отключите питание до начала работы 
снаружи или внутри оборудования.

• Всегда пользуйтесь надлежащим 
датчиком номинального напряжения для 
определения отсутствия питания.

• Установите обратно все устройства, 
дверцы и крышки перед включением 
питания данного оборудования.

• Избегайте потенциальных опасностей, 
внимательно осмотрите рабочую область 
на наличие инструментов и предметов, 
которые могли остаться внутри 
оборудования.

Несоблюдение этих инструкций 
приведет к смерти или серьезной 
травме.

电击、爆炸或弧闪的危险

•采用适当的个人防护设备 (PPE) 并遵循 
电气作业安全守则。请参阅 NFPA 70E, 
CSA Z462, NOM 029-STPS 或当地对应的 
标准。

•只有具备相应资质的电气人员才能安装和 
维修该设备。

•在该设备表面或内部工作之前，请关闭设 
备的全部电源。

•确保使用合适的额定电压传感器确认电源 
已关闭。

•更换所有设备、门和盖，然后再打开该设 
备的电源。

•注意潜在危险，仔细检查作业区，以免将 
工具和物件遗忘在设备内部。

不遵循上述说明将导致人员伤亡。
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Installation / Installation / Instalación / Installation / Installazione / Instalação / Установка / 安装1
1. Turn off all power supplying this equipment before working on or inside equipment. 
Always use a properly rated voltage sensing device to confirm power is off.
2. Remove any connectors presently installed on cradle or circuit breaker.

1. Coupez toutes les alimentations de l'appareil avant d'intervenir dessus ou dedans. 
Utilisez toujours un dispositif de détection de tension ayant une valeur nominale 
appropriée pour vous assurer que l'alimentation est coupée.
2. Retirez tous les connecteurs actuellement installés sur le châssis ou le disjoncteur.

1. Desconecte toda la alimentación suministrada a este equipo antes de trabajar 
con él. Utilice siempre un voltímetro de capacidad nominal adecuada para confirmar 
que el dispositivo está apagado.
2. Retire los conectores instalados en el zócalo o el interruptor automático.

1. Schalten Sie vor Arbeiten am bzw. im Innern des Geräts die gesamte 
Spannungsversorgung ab. Verwenden Sie für die Prüfung vorhandener Spannung stets 
einen Spannungsfühler mit geeigneter Bemessungsspannung.
2. Entfernen Sie sämtliche an der Aufnahmevorrichtung oder am Leistungsschalter 
verbundenen Anschlüsse.

1. Prima di lavorare sull'apparecchiatura o al suo interno disattivare completamente 
l'alimentazione elettrica. Utilizzare sempre un dispositivo di rilevamento di tensione 
di capacità adeguata per confermare l'assenza di alimentazione.
2. Rimuovere eventuali connettori installati correntemente sul telaio o sull'interruttore.

1. Desligue todo o fornecimento de energia a este equipamento antes de trabalhar no 
equipamento ou dentro dele. Utilize sempre um dispositivo de detecção com tensão 
adequadamente certificada para confirmar que a energia está desligada.
2. Remova qualquer conector instalado atualmente na estrutura ou no interruptor.

1. При работе с данным оборудованием или внутри него необходимо 
выключить все источники питания. Обязательно используйте обладающий 
соответствующими характеристиками датчик напряжения для проверки 
отключения электропитания.
2. Снимите все соединители, установленные в данный момент на корпусе или 
автоматическом выключателе.

1. 在该设备表面或内部工作之前，请关闭设备的全部电源。确保使用规格适当的电压传
感器确认电源已关闭。

2. 移除抽架或断路器中当前安装的任何连接器。.
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  NOTICE / AVIS / AVISO / HINWEIS / AVVISO / AVISO / УВЕДОМЛЕНИЕ / 注意
HAZARD OF EQUIPMENT DAMAGE
Bussing must be supported by frame-work of 
the switchgear. Connectors cannot support 
weight of the bussing.
Failure to follow these instructions 
can result in equipment damage.

RISQUE DE DOMMAGES MATÉRIELS
Les bus doivent être supportés par l’ossature 
de l’appareillage de commutation. 
Les connecteurs ne peuvent pas 
supporter le poids des bus.
Le fait de ne pas suivre ces instructions peut 
endommager l'équipement.

PELIGRO DE DAÑO AL EQUIPO
Las barras de distribución deben estar sujetas 
por la estructura del tablero de fuerza. Los 
conectores no pueden soportar el peso de las 
barras de distribución.
El incumplimiento de estas instrucciones 
puede causar daño al equipo.

GEFAHR EINER BESCHÄDIGUNG 
DER ANLAGE
Die Verschienung muss vom Gehäuse 
der Schaltanlage getragen werden. 
Die Anschlüsse können das Gewicht 
der Verschienung nicht tragen.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann Materialschäden zur Folge haben.

PERICOLO DI DANNI ALL'APPARECCHIATURA
Il collegamento della barra del bus deve essere 
supportato dal framework del commutatore. 
I connettori non possono sostenere il peso 
della barra del bus.
Il mancato rispetto di queste istruzioni 
può provocare il danneggiamento 
dell'apparecchiatura.

PERIGO DE DANOS NO EQUIPAMENTO
O transporte deve ser apoiado pela estrutura 
do comutador. Os conectores não podem 
suportar o peso do transporte.
O não cumprimento destas instruções 
pode resultar em danos no equipamento.

ОПАСНОСТЬ ПОВРЕЖДЕНИЯ 
ОБОРУДОВАНИЯ
Шины должны поддерживаться рамой 
распределительной аппаратуры. 
Соединители не могут поддерживать вес 
шин.
Несоблюдение данных инструкций может 
привести к повреждению оборудования.

设备损坏危险

总线必须由开关齿轮的框架提供支撑。连接器
不能承受总线的重量。

不遵守上述说明可能会导致设备损坏。

NOTE: Installer is responsible for bussing to connectors. Bussing must be supported by 
framework of the switchgear, with no weight on connectors.
1. Install new connectors as shown in table, using 8 mm hardware supplied (A). 
2. If included, install terminal support bolts (B–F). 
3. Use hardened 1/2 in. (13 mm) bolts, nuts and belleville washers (not supplied) 
to connect bussing to connectors. Torque bolts to 70 lb-ft. (95 N•m).
4. If included, attach stabilizer crossbar or bars. Torque supplied bolts 
(1/4-20 x 1 in.) to 88–115 lb-in. (10–13 N•m).

REMARQUE : l'installateur est responsable de l'interconnexion entre le bus 
et les connecteurs. L'interconnexion au bus doit être soutenue par le châssis 
de l'appareillage, sans peser sur les connecteurs.
1. Installez des nouveaux connecteurs comme indiqué dans le tableau, en utilisant 
le matériel de 8 mm fourni (A).
2. S'ils sont inclus, installez les boulons de support de borne (B–F).
3. Utilisez des boulons, rondelles ressorts et écrous renforcés de 13 mm (1/2 in) 
(non fournis) pour l'interconnexion entre le bus et les connecteurs. Serrez les 
boulons à 95 N•m (70 lb-ft).
4. Le cas échéant, fixez les barres ou la barre transversale de stabilisation. 
Serrez les boulons fournis (1/4-20 x 1 in) à 10–13 N•m (88–115 lb-in).

NOTA: El instalador se encarga de la unión entre barras y conectores. La estructura del 
equipo debe soportar las barras y evitar que el peso recaiga en los conectores.
1. Instale conectores nuevos según se muestra en la tabla, usando la tornillería 
de 8 mm suministrada (A).
2. Si se incluyen, instale pernos de soporte de terminal (B–F).
3. Use pernos, tuercas y roldanas Belleville endurecidos de 13 mm (1/2 in) (no 
suministrados) para conectar las barras a los conectores. Apriete los pernos a 95 N•m (70 
lb-ft).
4. Si se incluyen, monte barras o travesaños de estabilización. Apriete los pernos 
suministrados (1/4-20 × 1 in) a 10-13 N•m (88-115 lb-in).

HINWEIS: Der Montagetechniker ist für die Verschienung der Anschlüsse verantwortlich. 
Die Verschienung muss vom Gehäuse der Schaltanlage getragen werden; auf den 
Anschlüssen darf kein Gewicht liegen.
1. Installieren Sie neue Anschlüsse wie in der Tabelle dargestellt mithilfe der im 
Lieferumfang enthaltenen 8 mm Schraube (A).
2. Installieren Sie (falls im Lieferumfang enthalten) Klemmenbefestigungsschrauben 
(B–F).
3. Verwenden sie gehärtete 13 mm (1/2 in) Schrauben, Muttern und Tellerfedern (nicht 
im Lieferumfang enthalten), um die Verschienung an die Anschlüsse anzuschließen. 
Ziehen Sie die Schrauben mit einem Anzugsdrehmoment von 95 N•m (70 lb-ft) fest.
4. Bringen Sie (falls im Lieferumfang enthalten) eine stabilisierende Kreuzschiene oder 
Schienen an. Ziehen Sie die im Lieferumfang enthaltenen Schrauben (1/4-20 x 1 in) 
mit einem Anzugsdrehmoment von 10–13 N•m (88–115 lb-in) fest.

NOTA: l'installatore è responsabile per il collegamento della barra del bus con i 
connettori. Il collegamento della barra del bus deve essere supportato dal framework del 
commutatore, senza pesare sui connettori.
1. Installare i nuovi connettori come indicato nella tabella, utilizzando gli utensili da 8 
mm in dotazione (A).
2. Se incluso, installare i bulloni di supporto morsettiera (B–F).
3. Utilizzare dadi, bulloni e rondelle a tazza temprati 1/2 in (13 mm) (non in dotazione) 
per collegare la barra del bus ai connettori. Serrare i bulloni alla coppia di 
70 lb-ft (95 N•m).
4. Se incluse, fissare barre o barre trasversali di stabilizzazione. Serrare i bulloni 
(1/4-20 x 1 in) alla coppia di 88–115 lb-in (10–13 N•m).

OBSERVAÇÃO: o instalador é responsável os transportes aos conectores O transporte 
deve ser apoiado pela estrutura do comutador, sem qualquer peso nos conectores.
1. Instale novos conectores, conforme mostrado na tabela, utilizando a ferramenta de 8 
mm fornecida (A).
2. Se estiver incluído, instale os parafusos de suporte do terminal (B–F).
3. Utilize parafusos de 1/2 pol. (13 mm) reforçados, porcas e arruelas belleville (não 
fornecidas) para conectar o transporte aos conectores. Aperte os parafusos a 70 lb-ft (95 N•m).
4. Se estiver incluído, fixe traves ou barras estabilizadoras. Aperte os parafusos 
fornecidos (1/4-20 x 1 pol.) a 88–115 lb-in (10–13 N•m).

ПРИМЕЧАНИЕ. За подключение шин к соединителям отвечает монтажная 
организация. Шины должны поддерживаться рамой распределительной 
аппаратуры; к соединителям вес прилагаться не должен.
1. Установите новые соединители, как показано в таблице, используя 
поставляемый 
8-мм крепеж (А).
2. При наличии установите опорные болты для клемм (B–F).
3. Используйте закаленные болты, гайки и тарельчатые шайбы (в комплект 
поставки не входят) на 13 мм (1/2 дюйма), что прикрепить шину к соединителям. 
Затяните болты с моментом 70 фунт-футов (95 Н•м).
4. При наличии присоедините стабилизирующую распорку или распорки. Затяните 
поставляемые болты (1/4-20 x 1 дюйм.) с моментом 88–115 фунт-дюймов (10–13 Н•м).

注： 安装员负责将总线连接到连接器。总线必须由开关齿轮的框架提供支撑，而不让连
接器上承受任何重量。

1. 如表中所示，使用附带的 8 mm 硬件 (A) 安装新连接器。

2. 如附带，则安装端子支撑螺栓 (B–F)。
3. 使用加固的 1/2 in (13 mm) 螺栓、螺母和碟型弹片（未附带）将总线连接到连接
器。将螺栓扭矩调至 70 lb-ft (95 N•m)。

4. 如附带，则安装稳定器横梁或梁。将附带螺栓 (1/4-20 x 1 in) 扭矩调至 88–115 lb-
in (10–13 N•m)。
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1.1 Connectors / Connecteurs / Conectores / Anschlüsse / Connettori / Conectores / Соединители / 连接器 
 

Connector / Connecteur / Conector / 
Anschluss / Connettore / Conector / 
Соединитель / 连接器 

lbs. / 
(kg)1

1 Total weight for line and load connectors. / Peso total de los conectores de línea y de carga. / Poids total des connecteurs de ligne et de charge. / Gesamtgewicht für Leiter- und 
Lastanschlüsse. / Massa totale per connettori di carico e linea. / Peso total para conectores de carga e linha. / Полный вес соединителей линии и нагрузки. / 线路和负载连接器的总重量。

Installation / Installation / Instalación / Installation / 
Installazione / Instalação / Установка / 安装

Catalog No./ N° de catalogue / Número 
de catálogo / Bestellnummer / Codice 
commerciale / Número do catálogo / 
Номер по каталогу / 目录编号

Back-Side-Top / Arrière-Côté-Haut / Trasera-Lateral-Superior / 
Rückseite-Seite-Oberseite / Retro-Lato-Superiore / Parte superior 
traseira / Задняя/боковая/верхняя часть / 背面 -侧面 -顶部3P 4P 3P 4P

Drawout Circuit Breaker / Disjoncteur débrochable / Interruptor automático seccionable / Einschubleistungsschalter / Interruttore estraibile / Interruptor extraível / 
Выкатной автоматический выключатель / 抽出式断路器 

UL/
ANSI 

FCF 
(Front-Connected Flat / 
Connecté à l'avant, plat / 
Plano con conexión frontal / 
Vorderseitige flache 
Anschlüsse / Connessione 
frontale piatto / Liso 
conectado à parte dianteira / 
Плоский с подключением 
впереди / 前接面 )

800–
2000 A

42
(19)

55
(25)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SFCF20T SFCF20T4

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SFCF20B SFCF20B4

3200 A (L1),
4000 A

84
(38)

109 
(49)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SFCF40 SFCF404

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SFCF40 SFCF404

UL/
ANSI

FCT 
(Front-Connected “T” / 
Connecté à l'avant, en T / 
"T" con conexión frontal / 
Vorderseitige "T"-Anschlüsse / 
Connessione frontale “T” / 
“T” conectado à parte dianteira / 
"Т", с подключением 
впереди / 前接“T”)

800–
3000 A 

84
(38)

109
(49)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SFCT30 SFCT304

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SFCT30 SFCT304

3200 A (L1),
4000 A– 
5000 A

168
(76)

218
(99)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SFCT50 SFCT504

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SFCT50 SFCT504

Continued on next page / Continúa en la siguiente página / Page suivante

 

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A =

A

B

B A. 8 mm
B. 1/4-20 x 2.62 in. 

150 lb-in.
17 N•m
53 lb-in.
6 N•m

A =

B =

A

C

B

A. 8 mm
B. 3P = 1/4-20 x 1.25 in.

3P ArcBlok™, 4P = 1/4-20 x 1.37 in. 
C. 3P = 1/4-20 x 1.5 in. SEMS 

3P ArcBlok, 4P = 1/4-20 x 1.37 in. 

A. 8 mm 
B. 1/4 in.
C. 3P = —

3P ArcBlok, 4P = 1/4 in.

150 lb-in.
17 N•m
53 lb-in.
6 N•m

A =

B, C =

A

B

B A. 8 mm 
B. 1/4-20 x 2.12 in. 

150 lb-in.
17 N•m
53 lb-in.
6 N•m

A =

B =
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Connector / Connecteur / Conector / 
Anschluss / Connettore / Conector / 
Соединитель / 连接器 

lbs. / 
(kg)1

1 Total weight for line and load connectors. / Peso total de los conectores de línea y de carga. / Poids total des connecteurs de ligne et de charge. / Gesamtgewicht für Leiter- und 
Lastanschlüsse. / Massa totale per connettori di carico e linea. / Peso total para conectores de carga e linha. / Полный вес соединителей линии и нагрузки. / 线路和负载连接器的总重量。

Installation / Installation / Instalación / Installation / 
Installazione / Instalação / Установка / 安装

Catalog No./ N° de catalogue / Número de 
catálogo / Bestellnummer / Codice 
commerciale / Número do catálogo / 
Номер по каталогу / 目录编号

Back-Side-Top / Arrière-Côté-Haut / Trasera-Lateral-Superior / 
Rückseite-Seite-Oberseite / Retro-Lato-Superiore / Parte superior 
traseira / Задняя/боковая/верхняя часть / 背面 -侧面 -顶部3P 4P 3P 4P

Drawout Circuit Breaker / Disjoncteur débrochable / Interruptor automático seccionable / Einschubleistungsschalter / Interruttore estraibile / Interruptor extraível / 
Выкатной автоматический выключатель / 抽出式断路器 

UL/
ANSI

RCOV 
(Rear-Connected Offset 
Vertical / Connecté à l'arrière, 
décalé, vertical / Vertical 
desplazado con conexión 
trasera / 
Vertikale rückseitige 
Offset-Anschlüsse / 
Tipo verticale offset collegato 
posteriormente / Offset vertical 
conectado 
à parte traseira / 
Вертикальный 
со смещением, 
с подключением сзади / 
后接纵向偏置 )

2000 A (L1),
3200 A

100
(45)

130
(59)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCOV32T SRCOV32T4

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCOV32B SRCOV32B4

UL/
ANSI

RCTH
Main / Principal / Principal / 
Hauptanschluss / Principale / 
Principal / Главный / 主线
(Rear-Connected “T” 
Horizontal / Connecté à 
l'arrière, en T, horizontal / 
Horizontal "T" con conexión 
trasera / Horizontale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo orizzontale “T” collegato 
posteriormente / "T" horizontal 
conectado à parte traseira / 
"Т", горизонтальный, 
с подключением сзади / 
后接横向 “T”)

3200 A (L1), 
4000–
5000 A

52
(24)

66
(31)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCTV50 SRCTV504

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV50 SRCTV504

UL/
ANSI

RCTH 
(Rear-Connected “T” 
Horizontal / Connecté à 
l'arrière, en T, horizontal / 
Horizontal "T" con conexión 
trasera / Horizontale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo orizzontale “T” collegato 
posteriormente / "T" horizontal 
conectado à parte traseira / 
"Т", горизонтальный, 
с подключением сзади / 
后接横向 “T”)

800–
2000 A

17 
(8)

22
(10)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCTV20
64211

SRCTV204
64212

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV20
64211

SRCTV204
64212

Continued on next page / Continúa en la siguiente página / Page suivante

 

3-pole

4-pole

A

A

CBC

DED

DFD

DFD

A. 8 mm 
B. NW Standard = 1/4-20 x 1.25 in. 

NW ArcBlok = 1/4-20 x 1.37 in. 
C. NW Standard + 1/4-20 x 1.5 in. SEMS 

NW ArcBlok = 1/4-20 x 1.75 in. 
D. 1/4-20 x 1.75 in. 
E. NW Standard + 1/4-20 x 1.5 in. SEMS 

NW ArcBlok = 1/4-20 x 1.37 in. 
F. 1/4-20 x 1.37 in. 

A. 8 mm 
B. 1/4 in. 
C. NW Standard = —/ 

NW ArcBlok = 1/4 in.
D. 1/4 in. 
E. NW Standard = —/ 

NW ArcBlok = 1/4 in. 
F. 1/4 in. 

150 lb-in.
17 N•m
53 lb-in.
6 N•m

A =

B–F =

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A

A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =
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Connector / Connecteur / Conector / 
Anschluss / Connettore / Conector / 
Соединитель / 连接器 

lbs. / 
(kg)1

1 Total weight for line and load connectors. / Peso total de los conectores de línea y de carga. / Poids total des connecteurs de ligne et de charge. / Gesamtgewicht für Leiter- und 
Lastanschlüsse. / Massa totale per connettori di carico e linea. / Peso total para conectores de carga e linha. / Полный вес соединителей линии и нагрузки. / 线路和负载连接器的总重量。

Installation / Installation / Instalación / Installation / 
Installazione / Instalação / Установка / 安装

Catalog No./ N° de catalogue / Número 
de catálogo / Bestellnummer / Codice 
commerciale / Número do catálogo / 
Номер по каталогу / 目录编号

Back-Side-Top / Arrière-Côté-Haut / Trasera-Lateral-Superior / 
Rückseite-Seite-Oberseite / Retro-Lato-Superiore / Parte superior 
traseira / Задняя/боковая/верхняя часть / 背面 -侧面 -顶部3P 4P 3P 4P

Drawout Circuit Breaker / Disjoncteur débrochable / Interruptor automático seccionable / Einschubleistungsschalter / Interruttore estraibile / Interruptor extraível / 
Выкатной автоматический выключатель / 抽出式断路器 

UL/
ANSI

RCTV 
(Rear-Connected “T” Vertical / 
Connecté à l'arrière, en T, 
vertical / Vertical "T" con 
conexión trasera / Vertikale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo verticale “T” collegato 
posteriormente / "T" vertical 
conectado à parte traseira / 
"Т", вертикальный, 
с подключением сзади / 
后接纵向 “T”)

3200 A (L1), 
4000–
5000 A

52
(24)

68
(31)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCTV50 SRCTV504

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV50 SRCTV504

800–
2000 A 

17
(8)

22
(10)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCTV20
64211

SRCTV204
64212

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV20
64211

SRCTV204
64212

UL 

RCTV 
(Rear-Connected “T” Vertical / 
Connecté à l'arrière, en T, 
vertical / Vertical "T" con 
conexión trasera / Vertikale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo verticale “T” collegato 
posteriormente / "T" vertical 
conectado à parte traseira / 
"Т", вертикальный, 
с подключением сзади / 
后接纵向 “T”)

6000 A 426
(193)

565
(256)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCTV60 SRCTV604

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV60 SRCTV604

ANSI 

RCTV 
(Rear-Connected “T” Vertical / 
Connecté à l'arrière, en T, 
vertical / Vertical "T" con 
conexión trasera / Vertikale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo verticale “T” collegato 
posteriormente / "T" vertical 
conectado à parte traseira / 
"Т", вертикальный, 
с подключением сзади / 
后接纵向 “T”)

6000 A 426
(193)

565
(256)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCTVA60 SRCTVA604

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTVA60 SRCTVA604

UL 

RCTV 
(Rear-Connected “T” Vertical / 
Connecté à l'arrière, en T, 
vertical / Vertical "T" con 
conexión trasera / Vertikale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo verticale “T” collegato 
posteriormente / "T" vertical 
conectado à parte traseira / 
"Т", вертикальный, 
с подключением сзади / 
后接纵向 “T”)

2500–
3000 A

26 
(12)

34
(16)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCTV30
64213

SRCTV304
64214

Bottom / Bas / 
Inferior / U
nterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV30
64213

SRCTV304
64214 

UL 

RCTH 
(Rear-Connected “T” 
Horizontal / Connecté à 
l'arrière, en T, horizontal / 
Horizontal "T" con conexión 
trasera / Horizontale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo orizzontale “T” collegato 
posteriormente / "T" horizontal 
conectado à parte traseira / 
"Т", горизонтальный, 
с подключением сзади / 
后接横向 “T”)

2500– 
3000 A

26
(12)

34
(16)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 
顶部 

SRCTV30
64213

SRCTV304
64214

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV30
64213

SRCTV304
64214

Continued on next page / Continúa en la siguiente página / Page suivante

 

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A
A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A
A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A

A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =
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Connector / Connecteur / Conector / 
Anschluss / Connettore / Conector / 
Соединитель / 连接器 

lbs. / 
(kg)1

1 Total weight for line and load connectors. / Peso total de los conectores de línea y de carga. / Poids total des connecteurs de ligne et de charge. / Gesamtgewicht für Leiter- und 
Lastanschlüsse. / Massa totale per connettori di carico e linea. / Peso total para conectores de carga e linha. / Полный вес соединителей линии и нагрузки. / 线路和负载连接器的总重量。

Installation / Installation / Instalación / Installation / 
Installazione / Instalação / Установка / 安装

Catalog No./ N° de catalogue / Número 
de catálogo / Bestellnummer / Codice 
commerciale / Número do catálogo / 
Номер по каталогу / 目录编号

Back-Side-Top / Arrière-Côté-Haut / Trasera-Lateral-Superior / 
Rückseite-Seite-Oberseite / Retro-Lato-Superiore / Parte superior 
traseira / Задняя/боковая/верхняя часть / 背面 -侧面 -顶部3P 4P 3P 4P

Fixed Circuit Breaker / Disjoncteur fixe / Interruptor automático fijo / Fester Leistungsschalter / Interruttore fisso / Interruptor fixo / 
Стационарный автоматический выключатель / 固定式断路器

UL/
ANSI

FCF 
(Front-Connected Flat / 
Connecté à l'avant, plat / 
Plano con conexión frontal / 
Vorderseitige flache 
Anschlüsse / Connessione 
frontale piatto / 
Liso conectado à parte 
dianteira / Плоский с 
подключением впереди / 前
接面 )

800–
2000 A 

42
(19)

55
(25)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя 
часть / 顶部 

SFCF20FT SFCF20FT4

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SFCF20FB SFCF20FB4

UL/
ANSI

FCT 
(Front-Connected “T” / 
Connecté à l'avant, en T / 
"T" con conexión frontal / 
Vorderseitige "T"-Anschlüsse / 
Connessione frontale “T” / 
“T” conectado à parte 
dianteira / "Т", с 
подключением впереди / 前
接 “T”)

800–
3000 A 

80
(36)

104
(47)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя 
часть / 顶部 

SFCT30 SFCT304

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SFCT30B SFCT30B4

ANSI 

RCOV 
(Rear-Connected Offset 
Vertical / Connecté à l'arrière, 
décalé, vertical / Vertical 
desplazado con conexión 
trasera / Vertikale rückseitige 
Offset-Anschlüsse / Tipo 
verticale offset collegato 
posteriormente / Offset 
vertical conectado à parte 
traseira / Вертикальный со 
смещением, 
с подключением сзади / 
后接纵向偏置 )

3200 A 100 
(45)

130 
(59)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя 
часть / 顶部 

SRCOV32T SRCOV32T4

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCOV32B SRCOV32B4

4000 A
(W-frame / 
marco / 
châssis)

120 
(54)

160 
(73)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя 
часть / 顶部 

SRCOV40 N/A

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCOV40 N/A

UL/
ANSI

RCTV 
Main / Principal / Principal / 
Hauptanschluss / Principale / 
Principal / Главный / 主线

4000– 
5000 A

52
(24)

68
(31)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя 
часть / 顶部 

SRCTV50 SRCTV504

Bottom / Bas / 
Inferior / 
Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV50 SRCTV504

Continued on next page / Continúa en la siguiente página / Page suivante

  

A

A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A

A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•mA. =

3-pole

4-pole

A

A

A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =
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Connector / Connecteur / Conector / 
Anschluss / Connettore / Conector / 
Соединитель / 连接器 

lbs. / 
(kg)1

1 Total weight for line and load connectors. / Peso total de los conectores de línea y de carga. / Poids total des connecteurs de ligne et de charge. / Gesamtgewicht für Leiter- und 
Lastanschlüsse. / Massa totale per connettori di carico e linea. / Peso total para conectores de carga e linha. / Полный вес соединителей линии и нагрузки. / 线路和负载连接器的总重量。

Installation / Installation / Instalación / Installation / 
Installazione / Instalação / Установка / 安装

Catalog No./ N° de catalogue / Número 
de catálogo / Bestellnummer / Codice 
commerciale / Número do catálogo / 
Номер по каталогу / 目录编号

Back-Side-Top / Arrière-Côté-Haut / Trasera-Lateral-Superior / 
Rückseite-Seite-Oberseite / Retro-Lato-Superiore / Parte superior 
traseira / Задняя/боковая/верхняя часть / 背面 -侧面 -顶部3P 4P 3P 4P

Fixed Circuit Breaker / Disjoncteur fixe / Interruptor automático fijo / Fester Leistungsschalter / Interruttore fisso / Interruptor fixo / 
Стационарный автоматический выключатель / 固定式断路器

UL/
ANSI

RCTV 
(Rear-Connected “T” Vertical / 
Connecté à l'arrière, en T, 
vertical / Vertical "T" con 
conexión trasera / Vertikale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo verticale “T” collegato 
posteriormente / "T" vertical 
conectado à parte traseira / 
"Т", вертикальный, 
с подключением сзади / 
后接纵向 “T”)

800–
2000 A

17
(8)

22
(10)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя 
часть / 顶部 

SRCTV20 SRCTV204

Bottom / Bas / 
Inferior / Unterseite / 
Basso / Parte
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV20 SRCTV204

UL 

RCTV 
(Rear-Connected “T” Vertical / 
Connecté à l'arrière, en T, 
vertical / Vertical "T" con 
conexión trasera / Vertikale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo verticale “T” collegato 
posteriormente / "T" vertical 
conectado à parte traseira / 
"Т", вертикальный, 
с подключением сзади / 
后接纵向 “T”)

2500–
3000 A 

26
(12)

34
(16)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 顶部 

SRCTV30 SRCTV304

Bottom / Bas / 
Inferior / Unterseite / 
Basso / Parte
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV30 SRCTV304

6000 A 426
(193)

565
(256)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 顶部 

SRCTV60 SRCTV604

Bottom / Bas / 
Inferior / Unterseite / 
Basso / Parte
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV60 SRCTV604

UL/
ANSI

RCTH 
(Rear-Connected “T” Horizontal 
/ Connecté à l'arrière, en T, 
horizontal / Horizontal "T" con 
conexión trasera / Horizontale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo orizzontale “T” collegato 
posteriormente / "T" horizontal 
conectado à parte traseira / 
"Т", горизонтальный, 
с подключением сзади / 
后接横向 “T”)

4000– 
5000 A

52
(24)

68
(31)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 顶部 

SRCTV50 SRCTV504

Bottom / Bas / 
Inferior / Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV50 SRCTV504

800–
2000 A 

17
(8)

22
(10)

Top / Haut / 
Superior / Oberseite / 
Alto / Parte superior / 
Верхняя часть / 顶部 

SRCTV20
64211

SRCTV204
64212

Bottom / Bas / 
Inferior / Unterseite / 
Basso / Parte 
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV20
64211

SRCTV204
64212

UL 

RCTH 
(Rear-Connected “T” Horizontal 
/ Connecté à l'arrière, en T, 
horizontal / Horizontal "T" con 
conexión trasera / Horizontale 
rückseitige "T"-Anschlüsse / 
Tipo orizzontale “T” collegato 
posteriormente / "T" horizontal 
conectado à parte traseira / 
"Т", горизонтальный, 
с подключением сзади / 
后接横向 “T”)

2500–
3000 A 

26 
(12)

34 
(16)

Top / Haut / 
Superior / 
Oberseite / Alto / 
Parte superior / 
Верхняя часть / 顶部 

SRCTV30
64213

SRCTV304
64214

Bottom / Bas / 
Inferior / Unterseite / 
Basso / Parte
inferior / Нижняя 
часть / 底部 

SRCTV30
64213

SRCTV304
64214

  

A

A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A
A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =

A
A. 8 mm

150 lb-in.
17 N•m

A. =


